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COURSE DATA

DATA SUBJECT

Code: 40710
Name: Translation of narrative genres for youngsters and children (english)
Cycle: Master's Degree
ECTS Credits: 4
Academic year: 2025-26

STUDY (S)

Degree Center Acad. year Period
2055 - Master's Degree in Creative and 
Humanistic Translation

Facultat de Filologia, 
Traducció i Comunicació 1 Second quarter

SUBJECT-MATTER

Degree Subject-matter Character
2055 - Master's Degree in Creative and 
Humanistic Translation

Translation of narrative genres for 
youngsters and children (english) ELECTIVES

COORDINATION

SERRA ALEGRE ENRIQUE NICOLAS

HABA OSCA JULIA

SUMMARY

Acquisition of skills and knowledge necessary to translate from English into Spanish narrative works
addressed to children and teenagers.

The inclusion of this subject can be justified by the professional demand. In the publishing sector, the
narrative genres take on a privileged position; at the same time, a very important part of this production
addresses a group of readers defined by the age: children an teenagers. Therefore the convergence of
these two elements (genre and the group of readers) when delimiting a production sector and the literary
demand, as well as its importance in qualitative and economic terms, recommends the training of
translators with expertise in the type of challenges proposed by the narrative works addressed to children
an teenagers. If we focus on our immediate linguistic environment (Valencian), with the simultaneous
presence of Valencian and Castillian in our teaching, the importance of this sector becomes even more
clear.

PREVIOUS KNOWLEDGE
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RELATIONSHIP TO OTHER SUBJECTS OF THE SAME DEGREE

 There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.
 
OTHER REQUIREMENTS
 
Not applicable

COMPETENCES / LEARNING OUTCOMES

 - 

Adquirir rigor para la revisión y control de calidad de las traducciones.

Alcanzar nivel de excelencia en la lengua propia.

Apostar de manera sistemática por los principios de ética, justicia y solidaridad.

Apostar de manera sistemática por una cultura de la igualdad (sexual y de género, de oportunidades, de
trato, etc.)

Buscar información y documentación.

Dominar la lengua extranjera elegida como fuente para la traducción.

Interpretar, analizar y traducir textos de géneros y complejidad diversa

Poseer cultura general y de civilización.

Saber relacionarse profesionalmente en el campo de la traducción.

Ser capaz de complementar la formación específica de este Máster con otros conocimientos científicos,
históricos, lingüísticos, sociales, etc.

Students should apply acquired knowledge to solve problems in unfamiliar contexts within their field of
study, including multidisciplinary scenarios.

Students should be able to integrate knowledge and address the complexity of making informed judgments
based on incomplete or limited information, including reflections on the social and ethical responsibilities
associated with the application of their knowledge and judgments.

Students should communicate conclusions and underlying knowledge clearly and unambiguously to both
specialized and non-specialized audiences.

Students should demonstrate self-directed learning skills for continued academic growth.

Students should possess and understand foundational knowledge that enables original thinking and
research in the field.

Trabajar en equipo.
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DESCRIPTION OF CONTENTS

1. Unit 1

Professional market and tools for the consultation and research of translation for children and youngsters

2. Unit 2

Application of the bidirectional process of translation � analytic reading, sequencing and segmentation of
translation units in a strict sense, stylistic revision using the help of different sources of literary translation
research

3. Unit 3

Reflecting over the characteristics of narrative subgenres for youngsters and children's translation, like the
tale, fantasy novel, adventures novel or the novel first directed to adults

4. Unit 4

Commentary and discussion of the information obtained during the translation practice about linguistic
variation, individual style, figurative language and tropes, word play and cultural elements, through
translation strategies like simplification, abbreviation and adaptation, in line with the finality or skopos of
the translation (types according to the commission and addressee)

5. Unit 5

Revising, self-criticism and self-correction of the tasks

6. Unit 6

Management of due dates for individual tasks and resolution of problematic situations of group projects (if
there are any)

WORKLOAD

PRESENCIAL ACTIVITIES

Activity Hours
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Theory 12,00
Laboratory 16,00

Total hours 28,00

NON PRESENCIAL ACTIVITIES

Activity Hours
Attendance at other activities 0,00
Individual or group project 6,00
Independent study and work 66,00
Preparation of lessons 0,00
Preparation for assessment activities 0,00
Resolution of case studies 0,00

Total hours 72,00

TEACHING METHODOLOGY

Autonomous work, self-instructive learning

Problem Solving

Case Study

EVALUATION

Continuous evaluation: 25%

Attendance and participation: 25%

Papers, exams, and other practical tasks: 50%
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